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The aim of this study is to reveal how the image of Lafcadio Hearn has
been shaped in Japan through analyzing the Japanese translations of Hearn"s retold works that were
written during his stay in Japan. In this study, | mainly analyzed the Japanese translations of "The

Story of Mimi-Nashi Hoichi,”™ which is one of the most famous stories written by Hearn. Through
comparing the Japanese versions of the story and employing the theories of translation studies, |
described two contrasting translation styles. Some Japanese translations were so well written that
they appeared to be original and untranslated. In contrast, others tried to emphasize the foreign
eyes of Hearn. Although I need further research, the newer translations are more conscious of the
latter translation policy.

I also investigated Hearn"s stories appeared on the magazine "Akaitori" to reveal the origin of
his popularity in the field of Japanese children®s literature.
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